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Дослідження вербалізації концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ в інав-
гураційних промовах президента США Джорджа Вокера Буша (2001 
та 2005 роки) виявило їх зверненість до різних аспектів досліджуваного 
концепту. Вивчення вербалізації концептів передусім передбачає визна-
чення їх структури, а тому ми спираємося на запропоновану В.І. Караси-
ком тривимірну структуру концепту, яка включає поняттєвий, предметно- 
образний і ціннісний складники. Для виокремлення способів ословеснення 
трьох складників концепту спираємося на визначення іменника democracy 
в англійськомовних тлумачних словниках. У першому виступі домінує 
предметно-образний складник концепту, а друга промова зосереджена на 
ціннісному складникові концепту, представленому свободою як визначаль-
ною властивістю демократії. Домінування предметно-образного складника 
в першому інавгураційному виступі відображене іменником government, 
що через сполучення з одиницями з динамічної семантики передає актив-
ність уряду, та іменником people, який позначає народ, здебільшого зобра-
жений у стані спокою. Про домінування в першій промові предметно-об-
разного складника також свідчить послідовність уживання одиниць: на 
початку виступу іменник people позначає предметно-образний складник; 
в основній частині субстантив democracy відсилає читача до поняттєвого 
компонента; у заключній частині промови ціннісний елемент, поіменова-
ний одиницями freedom, justice, fairness, поєднується з предметно-образ-
ним, позначеним одиницями people і government. Натомість у другій про-
мові концепт DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ ословеснюється з опертям на 
його ціннісний складник, позначений одиницями freedom і liberty зі зна-
ченням свободи. На відміну від першого виступу-подяки за обрання пре-
зидентом, друга інавгураційна промова зосереджена на відстоюванні сво-
боди після терористичних атак на США. Свобода позначена іменниками 
liberty, freedom і сполученням прикметника free з іншими одиницями в 
трьох комунікативних блоках: звернення до нації; до світової спільноти; до 
співгромадян. Загалом у другій інавгураційній промові президент акцен-
тує увагу на взаємодії свободи, позначеної іменником freedom, із поступом 
уперед, що символізує подальший розвиток демократії.
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The analysis of the verbalization of the DEMOCRACY concept in US President 
George W. Bush’s inaugural speeches (2001 and 2005) reveals their appeal 
to various aspects of the concept under study. The study of verbalization of 
concepts primarily involves determining their structure, and therefore we rely 
on the proposed by V.I. Karasyk three-dimensional structure of the concept, 
which includes notional, perceptual and evaluative components. To identify 
ways to glorify the three components of the concept, we rely on the definition 
of the noun democracy in English dictionaries. The first inaugural refers to 
the perceptual component of the concept while the second address focuses 
on the evaluative component named by the unit freedom referring to the 
defining feature of democracy. The dominance of the perceptual element in 
the first inaugural address is revealed by the noun government, which through 
combination with units with the semantics of dynamics reflects the cabinet’s 
activity, and by the unit people, denoting the laymen, mostly characterized by a 
tendency towards rest. The dominance of the perceptual component in the first 
inaugural is also revealed by the sequence of the units: in the introduction to 
the speech the noun people refers to the perceptual component; in the text body 
the unit democracy names the notional component; and in the conclusion the 
evaluative element is evoked by the units freedom, justice, fairness combined 
with the nouns people and government. Conversely, in the second inaugural 
speech, the DEMOCRACY concept is mainly verbalized by reference to its 
evaluative component, denoted by the units freedom and liberty. Unlike the 
first inaugural, which expresses the president’s gratitude to the nation for 
electing him into office, the second address is aimed at defending the country’s 
freedom after the terrorist attacks on the United States. It is denoted by the 
nouns liberty, freedom and the combination of the adjective free with other 
units in the communicative sections of appeal to the nation; to the world 
community; to the fellow citizens. Generally, the second inaugural speech 
emphasizes the interaction of liberty as a manifestation of DEMOCRACY 
with forward motion which symbolizes a further development of democracy.
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Постановка проблеми. Актуальність вивчення 
проблеми вербалізації концепту DEMOCRACY/
ДЕМОКРАТІЯ в промовах американських лідерів 
передусім зумовлена увагою політичної лінгві-
стики до ключових понять, що формують дис-
курсивний простір, необхідністю зіставлення 
ролі різних дискурсивних практик у забезпеченні 
перебігу суспільних процесів окремих країн.

Стаття присвячена порівнянню способів вер-
балізації концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ 

у двох інавгураційних промовах Джорджа Вокера 
Буша (2001 та 2005 роки), колишнього президента 
країни, для якої демократія є одним із найбільш 
соціально значущих феноменів, задіяних у фор-
муванні офіційної ідеології [9, с. 188].

Мета статті – установити відмінності у вер-
балізації концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРА-
ТІЯ в першій і другій інавгураційних промовах 
президента США Джорджа Вокера Буша з вико-
ристанням дослідницького апарату когнітивної 
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лінгвістики. Реалізація поставленої мети перед-
бачає розв’язання таких завдань: розробити 
методику аналізу способів вербалізації концепту 
DEMOCRACY ДЕМОКРАТІЯ в обох інавгурацій-
них промовах президента США Джорджа Вокера 
Буша; виокремити фрагменти тексту, які осло-
веснюють названий концепт в обох промовах; 
зіставити способи й послідовність ословлення 
концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ в дослі-
джуваних промовах.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення вербалізації концептів передбачає визна-
чення їх структури, досить складної й неоднознач-
ної, чим пояснюється існування двох основних 
підходів до вирішення цієї проблеми: систем-
но-ієрархічного й когнітивно-епістеміологічного 
[4, с. 101]. Прихильники першого підходу вважа-
ють базовим для розгляду структури концепту 
розташування його елементів у певній ієрархії від 
вищого до нижчого [4, с. 103]. Другий підхід роз-
глядає структуру концепту з урахуванням знань та 
інформації, які він репрезентує [4, с. 104]. У цьому 
руслі ми спираємося на запропоновану В.І. Кара-
сиком тривимірну структуру концепту, що вклю-
чає поняттєвий, предметно-образний і ціннісний 
складники [2, с. 105]. Предметно-образний склад-
ник, який становить ядро концепту, має невер-
бальні витоки й піддається лише відносному опису: 
його розуміють як цілісне узагальнене уявлення 
індивіда про об’єкт, що асоціюється з яким-небудь 
предметом, подією, якістю тощо. Предметно-обра-
зний складник спирається на зорові, слухові, так-
тильні або смакові якості, які сприймаються індиві-
дом і репрезентують властивості предметів, явищ, 
подій, відображених у нашій свідомості, тобто це 
релевантні ознаки практичного знання [2, с. 108]. 
Поняттєвий складник концепту пов’язаний із його 
фіксацією у вербальній формі [2, с. 109]. Ціннісний 
складник виявляється в існуванні в його структурі 
інформації про зв’язок із найбільш важливими 
феноменами суспільної свідомості для індивіда 
й усієї мовної спільноти [2, с. 110]. Саме завдяки 
цьому елементу концепти, які мають дискурсотвір-
ний статус, відрізняються від інших ментальних 
утворень, адже формують ціннісну картину світу.

Наявність указаних складників ураховуємо під 
час установлення способів вербалізації концепту 
DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ в промовах пре-
зидента Буша. Поняттєвий компонент концепту 
позначений іменником democracy «демократія»:

– a system of government in which the supreme 
power is vested in the people and exercised directly 
by them or by all the members of state, elected under 
a free electoral system (система управління, здійс-
нювана всім населенням або всіма уповноваже-
ними членами держави, як правило, за допомогою 
обраних представників) [14];

– a system of government that bases its legitimacy 
on the participation of the people (система управ-
ління, легітимність якої базується на участі 
народу) [20];

– a system of government in which people choose 
their rulers by voting for them in elections (система 
влади, у якій люди обирають своїх правителів, 
голосуючи за них на виборах) [20].

Відповідно до наведених словникових дефі-
ніцій, предметно-образний складник, що утво-
рює ядро концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРА-
ТІЯ, пов’язане з сенсомоторним досвідом носіїв 
мови, позначається одиницями people «люди» 
та government «уряд/управління», з якими мовна 
особистість взаємодіє в практичній діяльності. 
Ціннісний складник концепту ДЕМОКРАТІЯ 
охоплює властивості, які розміщуємо в порядку 
зростання ступеня їх абстракції: free «свобод-
ний», voting «голосування», elections «вибори», 
legitimacy «легітимність».

Відношення між складниками концепту, 
які відбивають специфіку втілення концепту 
DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ в тексті, установ-
люємо за допомогою методики силової динаміки 
[21, c. 409], яка пояснює силові процеси через 
взаємодію Агоніста як фокальної сили й проти-
ставленого йому Антагоніста [21, c. 404]. Названі 
сутності відзначаються природним прагненням 
до спокою/бездіяльності або до руху/зміни стану 
[21, c. 409]. Агоніст перебуває під впливом Анта-
гоніста, унаслідок чого тенденція Агоніста до 
спокою долається або він протидіє Антагоністові, 
а тому його стан не змінюється [21, c. 412]. Саме 
тому теорія силової динаміки дає змогу встано-
вити, як взаємодіють силові сутності [21, с. 411], 
що, у свою чергу, розкриває текстове втілення 
концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ загалом і 
в ракурсі його складників.

Виклад основного матеріалу. У першій інав-
гураційній промові президента Буша вербалізу-
ються всі складники концепту DEMOCRACY/
ДЕМОКРАТІЯ: поняттєвий, позначений імен-
ником democracy «демократія»; предметно-об-
разний, названий одиницями people «народ» and 
government «уряд», і ціннісний, ословеснений 
іменниками freedom «свобода»”, justice «справед-
ливість», fairness «чесність».

Перший виступ новообраного президента, 
звернений до американської нації, поділяється 
на три блоки, у кожному з яких задіяний концепт 
DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ або його склад-
ники: вступ присвячений народу США, який спів-
відноситься з ядром концепту; основна частина 
спирається на поняттєвий складник, ословес-
нений іменником democracy; заключна частина 
спирається на ціннісний складник, позначений 
одиницями freedom, justice, fairness у поєднанні з 
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предметно-образним компонентом, на який указу-
ють одиниці people й government.

Вступ починається зі звернення до народу, 
тобто з предметно-образного складника, позначе-
ного іменником people: It is the American story – a 
story of flawed and fallible people, united across the 
generations by grand and enduring ideals. У наве-
деному прикладі субстантив people співвідносить 
націю з Агоністом з тенденцією до спокою, на 
що вказують означення flawed «з недоліками» і 
fallible «ті, що помиляються», а Антагоніст із тен-
денцією до руху позначений іменником ideals, що 
відображено дієприкметником united та означен-
нями grand «величний» та enduring «тривкий».

В основній частині промови, присвяченій 
демократії й ставленню американської нації до 
її ідеалів, поєднуються ціннісний і поняттєвий 
складники концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРА-
ТІЯ: Through much of the last century, America's faith 
in freedom and democracy was a rock in a raging sea. 
Now it is a seed upon the wind, taking root in many 
nations. У наведеному прикладі свобода як цінніс-
ний складник концепту DEMOCRACY/ДЕМО-
КРАТІЯ, позначена іменником freedom, а понят-
тєвий компонент названий іменником democracy. 
Їх порівняння зі скелею, позначеною іменником 
rock, наділяє їх роллю Агоніста з тенденцією до 
спокою. Натомість Антагоністом із тенденцією до 
руху постає вируюче море, позначене словоспо-
лученням raging sea. У наступному реченні ці дві 
сутності – скеля й вируюче море – порівнюються 
з насінням, на яке віє вітер (a seed upon the wind): 
останній наділений роллю Агоніста з тенденцію 
до руху, адже розносить зернини, а Антагоністом 
з тенденцією до спокою постає насіння, напрям 
руху якого визначає вітер.

Ціннісний складник концепту DEMOCRACY/
ДЕМОКРАТІЯ ословеснюється в заключній частині 
виступу: I will work to build a single nation of justice 
and opportunity. У наведеному прикладі займенник 
I виокремлює президента як лідера держави, зобра-
женого як Агоніст із тенденцією до руху дієсловами 
work і build, а ціннісний компонент, позначений 
іменником justice «справедливість», зображується 
як Антагоніст із тенденцією до спокою, слугуючи 
засобом підвищення статусу мовця.

Поряд із цим президент звертається до пред-
метно-образного складника концепту, позначе-
ного іменником government і ціннісних аспектів 
концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ, які уряд 
має забезпечувати народу. Вони іменуються оди-
ницями public safety and public health «суспільна 
безпека та здоров’я», civil rights «громадянські 
права»: “Government has great responsibilities for 
public safety and public health, for civil rights and 
common schools. Yet compassion is the work of a 
nation, not just a government”. У поданому при-

кладі уряд постає в ролі Агоніста з тенденцією 
до руху, на що вказує група присудка has great 
responsibilities «несе значну відповідальність», а 
Антагоніст позначений одиницями public safety 
(безпека народу) and public health (здоров’я 
народу), for civil rights (за цивільні права) and 
common schools (і спільні школи), оскільки зі змі-
сту не видно, що ці права забезпечуються урядом.

Вербалізація концепту DEMOCRACY/ДЕМО-
КРАТІЯ в другому інавгураційному зверненні 
президента Буша здебільшого враховує аспекти 
демократії, які становлять його ціннісний склад-
ник. На відміну від першого виступу-подяки за 
обрання, друга промова спрямована на відстою-
вання свободи після терористичних атак на США. 
Свобода позначена іменниками liberty, freedom 
і сполучення прикметника free з іншими одини-
цями в трьох комунікативних блоках: звернення 
до нації; до світової спільноти; до співгромадян.

У комунікативному блоці, зверненому до 
нації, президент активує ціннісний складник кон-
цепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ іменником 
freedom: For a half a century, America defended 
our freedom by standing watch on distant borders 
[…] There is only one force of history that can break 
the reign of hatred and resentment, and expose the 
pretensions of tyrants, and reward the hopes of the 
decent and tolerant, and that is the force of human 
freedom. У наведеному прикладі США, позначені 
іменником America, постають як Агоніст, схиль-
ний до руху, на що вказує дієслово defend, а сво-
бода, названа іменником freedom, зображена як 
Антагоніст, що має тенденцію до спокою, адже 
саме її американці мають захищати, що, у свою 
чергу, підвищує їхній статус. При розгортанні 
наведеного уривка свобода, позначена словос-
полученням the force of human freedom, постає 
як Агоніст із тенденцією до руху, на що вказу-
ють дієслова break «зруйнувати», expose «викри-
вати», reward «винагороджувати». Антагоніст, 
позначений словосполученням the reign of hatred 
and resentment «царство ненависті й обурення», 
виявляє тенденцію до руху, на що вказує іменник 
reign «правління». Загалом складається враження, 
що Америка як схильний до руху Агоніст здатен 
захистити свободу, яка, у свою чергу, зруйнує гло-
бальне панування тиранії.

У комунікативному блоці, зверненому до нації, 
ціннісний складник концепту DEMOCRACY/
ДЕМОКРАТІЯ акцентує залежність вільної Аме-
рики від свободи в інших країнах: The survival of 
liberty in our land increasingly depends on the success 
of liberty in other lands. The best hope for peace in 
our world is the expansion of freedom in all the world. 
Наведений приклад ставить існування національ-
ної свободи (survival of liberty), зображеної як 
Агоніст із тенденцію до спокою, у залежність від 
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її успіху в інших країнах (the success of liberty in 
other lands), представленого іменником success як 
Антагоніст із тенденцією до руху. Очевидно, що 
подібного до попереднього фрагмента цей уривок 
починається і зображення свободи як Агоніста з 
тенденцією до спокою задля підкреслення провід-
ної ролі американців у її забезпеченні.

Комунікативний блок, звернений до нації, завер-
шується акцентом на розвитку свободи: Eventually, 
the call of freedom comes to every mind and every soul 
[...] Liberty will come to those who love it. У наведе-
ному уривку свобода, позначена іменниками freedom 
і liberty, домінує, адже наділена роллю Агоніста з 
тенденцією до руху, на що вказує дворазове вжи-
вання дієслова come «приходити». Натомість Анта-
гоністом із тенденцією до спокою постає народ, 
позначений іменниками every mind and every soul та 
those who love it, наділений роллю бенефіціанта.

Безпосереднє звернення до поняттєвого склад-
ника концепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ 
спостерігаємо у фрагменті промови, присвя-
ченому світовій спільноті, що зумовлено необ-
хідністю узагальнення ціннісного та предмет-
но-образного складників іменником democracy: 
The concerted effort of free nations to promote 
democracy is a prelude to our enemies’ defeat. 
У наведеному прикладі ціннісний компонент кон-
цепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ, позначений 
словосполученням free nations, наділений роллю 
Агоніста з тенденцією до руху, про що свідчать 
дієприкметник concerted «об’єднаний» та інфі-
нітив promote «просувати», які вказують на зна-
чний ступінь докладання енергії. Завдяки вжи-
ванню вказаних одиниць поняттєвий складник, 
позначений іменником democracy, постає ву ролі 
Антагоніста з тенденцією до спокою. В аналізо-
ваному комунікативному блоці предметно-образ-
ний компонент концепту DEMOCRACY/ДЕМО-
КРАТІЯ позначений іменниками government і 
people, які по-різному зображують уряд і народ: 
The leaders of governments with long habits of 
control need to know: To serve your people you must 
learn to trust them. У наведеному прикладі імен-
ник governments, співвідносний у другій частині 
речення із займенником you, позначає Агоніста з 
тенденцією до руху, на що вказують словосполу-
чення with long habits of control і дієслова need to 
know і must learn to trust. Натомість у ролі Антаго-
ніста постають люди, позначені іменником people. 
Образний компонент концепту, названий іменни-

ком people, зображений у стані спокою, оскільки 
населення диктаторських країн не може вислов-
лювати своїх думок.

Завершальна частина блоку, зверненого 
до співгромадян, акцентує взаємодію сво-
боди, позначеної іменником freedom, як вияву  
ДЕМОКРАТІЇ з рухом уперед (go forward), що 
символізує подальший прогрес демократії: We 
go forward with complete confidence in the eventual 
triumph of freedom. У наведеному прикладі займен-
ник we зображує американців як Агоніста з тен-
денцією до руху, передану дієсловом go forward і 
словосполученням with complete confidence «ціл-
ковита впевненість», що в кінці кінців приводить 
до тріумфу свободи, позначеного словосполучен-
ням the eventual triumph of freedom, у якому імен-
ник triumph указує на значний успіх “a notable 
success” [23]. У наступному висловлюванні 
“America in this young century proclaims liberty 
throughout the world” роль Агоніста з тенденцією 
до руху виконує Америка, позначена топонімом 
America, на що вказує дієслово proclaim, адже вона 
проголошує та гарантує глобальну свободу, позна-
чену іменником liberty, зображаючи американців 
як обрану націю, що захищає волю в усьому світі.

Отже, порівняльний аналіз інавгураційних звер-
нень американського президента Дж. Буша виявив, 
що перший виступ зосереджений на ролі уряду 
в підтриманні американської демократії, а друга 
промова – на ціннісному складникові концепту, 
представленому свободою як визначальною влас-
тивістю демократії. Відповідно, вербалізація кон-
цепту DEMOCRACY/ДЕМОКРАТІЯ спирається в 
першій промові на предметно-образний складник 
концепту, позначений іменником government. Його 
активність представлена у виступі президента 
США лексемами із семантикою динаміки. Водночас 
народ, названий іменником people, загалом зобра-
жений у стані спокою й лише один раз співвідно-
ситься з активністю уряду. Натомість у другій про-
мові ціннісний складник концепту DEMOCRACY/
ДЕМОКРАТІЯ вербалізується іменниками freedom 
і liberty, а свободі приписується стан спокою, який 
підкреслюється протиставленням активній позиції 
уряду та народу, які належать до предметно-образ-
ного складника концепту.

Перспективи дослідження вбачаємо в уста-
новленні зображення концепту DEMOCRACY 
ДЕМОКРАТІЯ і його складників у промовах 
інших англійськомовних політиків.
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